


Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Экспер 

тное
По плану

Контакт 

часы
Ауд. КРП Конс СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
Код

+ Б1.Б.01 Философия 2 3 3 108 108 54 54 54 3 108 36 18 54 47

+ Б1.Б.02 История 1 3 3 108 108 54 54 54 3 108 36 18 54 47

+ Б1.Б.03 Социолингвистика 2 3 3 108 108 18 18 90 3 108 18 90 42

+ Б1.Б.04 Иностранный язык 2 1 9 9 324 324 116 116 172 36 4 144 64 80 5 180 52 92 36 45

+ Б1.Б.05 Русский язык и культура речи 1 3 3 108 108 46 46 62 3 108 16 30 62 46

+ Б1.Б.06
Культура стран изучаемого (английского) 

иностранного языка
1 4 4 144 144 40 40 68 36 4 144 20 20 68 36 45

+ Б1.Б.07 Психология 1 2 2 72 72 36 36 36 2 72 18 18 36 56

+ Б1.Б.08 Информационные технологии в лингвистике 23 5 5 180 180 46 46 134 3 108 24 84 2 72 22 50 45

+ Б1.Б.09 Физическая культура и спорт 1 2 2 72 72 32 32 40 2 72 14 18 40 59

+ Б1.Б.10 Безопасность жизнедеятельности 4 3 3 108 108 32 32 76 3 108 16 16 76 58

+ Б1.Б.11 Введение в языкознание 1 5 5 180 180 54 54 90 36 5 180 36 18 90 36 45

+ Б1.Б.12 Практический курс английского языка 34 2 12 12 432 432 198 198 162 72 4 144 68 76 4 144 62 46 36 4 144 68 40 36 45

+ Б1.Б.13 Практический курс второго иностранного языка 234 15 15 540 540 228 228 204 108 5 180 100 44 36 5 180 64 80 36 5 180 64 80 36 45

+ Б1.Б.14 Основы межкультурной коммуникации 1 5 5 180 180 40 40 104 36 5 180 20 20 104 36 45

+ Б1.Б.15 Этнокультурная специфика речевого поведения 4 3 3 108 108 30 30 78 3 108 12 18 78 45

+ Б1.Б.16
Введение в профессиональную деятельность 

переводчика
3 4 4 144 144 38 38 106 4 144 18 20 106 45

+ Б1.Б.17 Теория перевода 3 4 4 144 144 36 36 72 36 4 144 18 18 72 36 45

+ Б1.Б.18 Лингводидактика 6 2 2 72 72 26 26 46 2 72 12 14 46 42

+ Б1.Б.19 Теоретическая фонетика 4 2 2 72 72 36 36 36 2 72 18 18 36 45

+ Б1.Б.20 Теоретическая грамматика 4 2 2 72 72 36 36 36 2 72 18 18 36 45

+ Б1.Б.21 Лексикология 5 2 2 72 72 36 36 36 2 72 18 18 36 42

+ Б1.Б.22 Зарубежная литература 4 4 4 144 144 44 44 100 4 144 20 24 100 42

+ Б1.Б.23 Стилистика 5 4 4 144 144 38 38 106 4 144 18 20 106 45

+ Б1.Б.24 Стратегии овладения иностранным языком 1 3 3 108 108 36 36 72 3 108 18 18 72 42

+ Б1.Б.25 Методы научного исследования 5 5 4 4 144 144 39 39 3 69 36 4 144 18 18 69 36 42

108 108 3888 3888 1389 1389 3 2103 396 31 1116 178 224 606 108 23 828 54 192 70 440 72 19 684 36 148 38 354 108 23 828 84 132 94 446 72 10 360 54 56 211 36 2 72 12 14 46

+ Б1.В.01 Практический курс перевода английского языка 4578 36 7 20 20 720 720 271 271 3 305 144 2 72 36 36 4 144 38 70 36 4 144 42 66 36 2 72 46 26 4 144 56 49 36 4 144 50 58 36 45

+ Б1.В.02
Практический курс перевода второго иностранного 

языка (китайский, немецкий)
48 3567 17 17 612 612 254 254 286 72 2 72 36 36 4 144 38 70 36 3 108 42 66 2 72 40 32 2 72 50 22 4 144 48 60 36 45

+ Б1.В.03 Письменный перевод (английский язык) 6 2 2 72 72 36 36 36 2 72 36 36 45

+ Б1.В.04 Письменный перевод (китайский, немецкий язык) 5 2 2 72 72 32 32 40 2 72 32 40 45

+ Б1.В.05
Практикум по культуре речевого общения (английский 

язык)
568 7 14 14 504 504 220 220 176 108 4 144 60 48 36 4 144 54 54 36 2 72 50 22 4 144 56 52 36 45

+ Б1.В.06
Практикум по культуре речевого общения (китайский, 

немецкий язык)
567 12 12 432 432 194 194 130 108 4 144 60 48 36 4 144 54 54 36 4 144 80 28 36 45

+ Б1.В.07 Практическая фонетика английского языка 2 2 2 72 72 34 34 38 2 72 34 38 45

+ Б1.В.08 Практическая грамматика английского языка 3 2 6 6 216 216 70 70 110 36 2 72 34 38 4 144 36 72 36 45

+ Б1.В.09
Практическая фонетика второго иностранного языка 

(китайский, немецкий)
2 2 2 72 72 34 34 38 2 72 34 38 45

+ Б1.В.10
Практическая грамматика второго иностранного языка 

(китайский, немецкий)
3 2 2 72 72 36 36 36 2 72 36 36 45

+ Б1.В.11
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту

12345

6
328 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58

+ Б1.В.11.ДВ.01 Дисциплины (секции) по выбору
12345

6
328 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58

+ Б1.В.11.ДВ.01.01(К) Плавание 123456 328 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58 59

- Б1.В.11.ДВ.01.02(К) Легкая атлетика 123456 328 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58 59

- Б1.В.11.ДВ.01.03(К) Волейбол 123456 328 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58 59

- Б1.В.11.ДВ.01.04(К) Баскетбол 123456 328 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58 59

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 5 3 3 108 108 18 18 90 3 108 18 90

+ Б1.В.ДВ.01.01 Практикум по предпереводческому анализу текста 5 3 3 108 108 18 18 90 3 108 18 90 45

- Б1.В.ДВ.01.02 Перевод и интерпретация текста 5 3 3 108 108 18 18 90 3 108 18 90 45

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 6 3 3 108 108 36 36 72 3 108 18 18 72

+ Б1.В.ДВ.02.01 Методы лингвистического анализа 6 3 3 108 108 36 36 72 3 108 18 18 72 45

- Б1.В.ДВ.02.02
Психолингвистические методы в межкультурной 

коммуникации
6 3 3 108 108 36 36 72 3 108 18 18 72 45

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 7 4 4 144 144 28 28 116 4 144 28 116

+ Б1.В.ДВ.03.01 Перевод экономических текстов (английский язык) 7 4 4 144 144 28 28 116 4 144 28 116 45

- Б1.В.ДВ.03.02 Перевод в туризме и сервисе (английский язык) 7 4 4 144 144 28 28 116 4 144 28 116 45

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 8 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52

- Б1.В.ДВ.04.01
Язык делового общения в переводческой 

деятельности (английский язык)
8 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 45

- Б1.В.ДВ.04.02
Язык делового общения в переводческой 

деятельности (немецкий язык)
8 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 45

+ Б1.В.ДВ.04.03
Язык делового общения в переводческой 

деятельности (китайский язык)
8 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 42

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 6 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52

- Б1.В.ДВ.05.01
Перевод общественно-политических текстов 

(английский язык)
6 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 45

- Б1.В.ДВ.05.02
Перевод общественно-политических текстов 

(немецкий язык)
6 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 45

+ Б1.В.ДВ.05.03
Перевод общественно-политических текстов 

(китайский язык)
6 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 42

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 6 2 2 72 72 32 32 40 2 72 32 40

+ Б1.В.ДВ.06.01 Научно-технический перевод (английский язык) 6 2 2 72 72 32 32 40 2 72 32 40 45

- Б1.В.ДВ.06.02 Перевод в юридической сфере (английский язык) 6 2 2 72 72 32 32 40 2 72 32 40 45

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.7 8 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52

+ Б1.В.ДВ.07.01
Электронные ресурсы на иностранном языке в 

переводческой деятельности
8 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 45

- Б1.В.ДВ.07.02 Корпусные методы в переводческой деятельности 8 2 2 72 72 20 20 52 2 72 20 52 45

+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.8 7 4 4 144 144 22 22 122 4 144 22 122

+ Б1.В.ДВ.08.01 Стилистические аспекты перевода 7 4 4 144 144 22 22 122 4 144 22 122 45

- Б1.В.ДВ.08.02 Перевод специальных текстов 7 4 4 144 144 22 22 122 4 144 22 122 45

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.9 67 9 9 324 324 86 86 166 72 4 144 36 72 36 5 180 50 94 36

+ Б1.В.ДВ.09.01 Устный последовательный перевод (английский язык) 67 9 9 324 324 86 86 166 72 4 144 36 72 36 5 180 50 94 36 45

- Б1.В.ДВ.09.02 Этика устного перевода (английский язык) 67 9 9 324 324 86 86 166 72 4 144 36 72 36 5 180 50 94 36 45

+ Б1.В.ДВ.10 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.10 8 4 4 144 144 36 36 72 36 4 144 36 72 36

+ Б1.В.ДВ.10.01 Устный последовательный перевод (немецкий язык) 8 4 4 144 144 36 36 72 36 4 144 36 72 36 45

- Б1.В.ДВ.10.02 Устный последовательный перевод (китайский язык) 8 4 4 144 144 36 36 72 36 4 144 36 72 36 42

114 114 4432 4432 1827 1827 3 2029 576 54 54 6 270 102 54 114 10 414 144 54 180 36 8 342 76 54 140 72 20 774 254 54 358 108 25 958 18 318 76 438 108 25 900 336 453 108 20 720 230 346 144

222 222 8320 8320 3216 3216 6 4132 972 31 1170 178 278 606 108 29 1098 54 294 124 554 72 29 1098 36 292 92 534 144 31 1170 84 208 148 586 144 30 1134 54 254 110 569 144 27 1030 30 318 90 484 108 25 900 336 453 108 20 720 230 346 144

+ Б2.01(У)
Учебная практика. Практика по получению первичных 

профессиональных умений и навыков
6 3 3 108 108 48 48 60 3 108 60 45

Блок 2.Практики 

Вариативная часть 

Сем. 1 Сем. 2

Вариативная часть 

Сем. 7 Сем. 8

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Базовая часть 

- - - Форма контроля

Закреп

ленная 

кафедр

з.е. Итого акад.часов
Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4

Сем. 3 Сем. 4 Сем. 5 Сем. 6



+ Б2.02(П)

Производственная практика. Практика по получению 

профессиональных умений и опыта 

профессиональной деятельности (в том числе 

педагогическая практика)

7 3 3 108 108 4 4 104 3 108 104 45

+ Б2.03(Пд)
Производственная практика. Преддипломная 

практика
8 3 3 108 108 2 2 106 3 108 106 45

9 9 324 324 54 54 270 3 108 60 3 108 104 3 108 106

9 9 324 324 54 54 270 3 108 60 3 108 104 3 108 106

+ Б3.Б.01(Г) Подготовка и сдача государственного экзамена 8 3 3 108 108 5 5 67 36 3 108 67 36 45

+ Б3.Б.02(Д)

Защита выпускной квалификационной работы, 

включая подготовку к процедуре защиты и процедуру 

защиты

8 6 6 216 216 20 20 160 36 6 216 160 36 45

9 9 324 324 25 25 227 72 9 324 227 72

9 9 324 324 25 25 227 72 9 324 227 72

+ ФТД.01 Коррупция: причины, проявления, противодействие 7 2 2 72 72 32 32 40 2 72 16 16 40 49

+ ФТД.02 Культура письменной речи 6 1 1 36 36 18 18 18 1 36 18 18 45

3 3 108 108 50 50 58 1 36 18 18 2 72 16 16 40

3 3 108 108 50 50 58 1 36 18 18 2 72 16 16 40

 

ФТД.Факультативы 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Базовая часть 



з.е.

1170 31 1098 29 2268 60

1170 31 1098 29 2268 60

58 54,5 56,3

54 54 54

22 22,2 22,1

22 22,2 22,1

3 2,9 3

1170 456 178 278 606 108 31

ТО: 18 

1/3

Э: 2

1098 472 54 294 124 554 72 29

ТО: 18 

5/6

Э: 1 1/3

2268 928 232 294 402 1160 180 60

ТО: 37 

1/6

Э: 3 1/3

1 Б1.Б.01 За 108 54 36 18 54 3 За 108 54 36 18 54 3 47 2

2 Б1.Б.02 За 108 54 36 18 54 3 За 108 54 36 18 54 3 47 1

3 Б1.Б.03 За 108 18 18 90 3 За 108 18 18 90 3 42 2

4 Б1.Б.04 ЗаО 144 64 64 80 4 Экз 180 52 52 92 36 5 Экз ЗаО 324 116 116 172 36 9 45 12

5 Б1.Б.05 За 108 46 16 30 62 3 За 108 46 16 30 62 3 46 1

6 Б1.Б.06 Экз 144 40 20 20 68 36 4 Экз 144 40 20 20 68 36 4 45 1

7 Б1.Б.07 За 72 36 18 18 36 2 За 72 36 18 18 36 2 56 1

8 Б1.Б.08 За 108 24 24 84 3 За 108 24 24 84 3 45 23

9 Б1.Б.09 За 72 32 14 18 40 2 За 72 32 14 18 40 2 59 1

10 Б1.Б.11 Экз 180 54 36 18 90 36 5 Экз 180 54 36 18 90 36 5 45 1

11 Б1.Б.12 ЗаО 144 68 68 76 4 ЗаО 144 68 68 76 4 45 234

12 Б1.Б.13 Экз 180 100 100 44 36 5 Экз 180 100 100 44 36 5 45 234

13 Б1.Б.14 Экз 180 40 20 20 104 36 5 Экз 180 40 20 20 104 36 5 45 1

14 Б1.Б.24 За 108 36 18 18 72 3 За 108 36 18 18 72 3 42 1

15 Б1.В.07 За 72 34 34 38 2 За 72 34 34 38 2 45 2

16 Б1.В.08 За 72 34 34 38 2 За 72 34 34 38 2 45 23

17 Б1.В.09 За 72 34 34 38 2 За 72 34 34 38 2 45 2

18 Б1.В.11 За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 123456

19 Б1.В.11.ДВ.01.01(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

20 Б1.В.11.ДВ.01.02(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

21 Б1.В.11.ДВ.01.03(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

22 Б1.В.11.ДВ.01.04(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

(План)

(План)

1 8 9КАНИКУЛЫ

ГИА

ПРАКТИКИ

ФОРМЫ КОНТРОЛЯ Экз(3) За(6) ЗаО Экз(2) За(7) ЗаО Экз(5) За(13) ЗаО(2)

Плавание

Легкая атлетика

Волейбол

Баскетбол

Основы межкультурной коммуникации

Стратегии овладения иностранным языком

Практическая фонетика английского языка

Практическая грамматика английского языка

Практическая фонетика второго иностранного 

языка (китайский, немецкий)

Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту

Психология

Информационные технологии в лингвистике

Физическая культура и спорт

Введение в языкознание

Практический курс английского языка

Практический курс второго иностранного языка

Философия

История

Социолингвистика

Иностранный язык

Русский язык и культура речи

Культура стран изучаемого (английского) 

иностранного языка

ДИСЦИПЛИНЫ

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, 

(акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сес.)

Ауд. нагр. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Конт. раб. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Ауд. нагр. (элект. курсы по физ.к.)

40 3/6

Контр

оль
Всего

ИТОГО (с факультативами)
20 2/6

ИТОГО по ОП (без факультативов)
20 1/6

Всего
Кон 

такт.
Лек Лаб

Контроль

Академических часов

Пр КРП Конс СРЛаб Пр КРП Конс СР
Контр

оль

Недель
Всего

Кон 

такт.
Лек Лаб Пр КРП Конс

Кон 

такт.
Лек

Итого за курс

Каф. Семестры
Контроль

Академических часов

з.е. Недель Контроль

Академических часов

з.е.
№ Индекс Наименование

Семестр 1 Семестр 2

Недель
СР

Контр

оль
Всего



з.е.

1098 29 1170 31 2268 60

1098 29 1170 31 2268 60

57,3 55 56,2

54 54 54

22 20,7 21,4

22 20,7 21,4

3,3 2,9 3,1

1098 420 36 292 92 534 144 29

ТО: 16 

2/3

Э: 2 2/3

1170 440 84 208 148 586 144 31

ТО: 18 

2/3

Э: 2 2/3

2268 860 120 500 240 1120 288 60

ТО: 35 

1/3

Э: 5 1/3

1 Б1.Б.08 За 72 22 22 50 2 За 72 22 22 50 2 45 23

2 Б1.Б.10 За 108 32 16 16 76 3 За 108 32 16 16 76 3 58 4

3 Б1.Б.12 Экз 144 62 62 46 36 4 Экз 144 68 68 40 36 4 Экз(2) 288 130 130 86 72 8 45 234

4 Б1.Б.13 Экз 180 64 64 80 36 5 Экз 180 64 64 80 36 5 Экз(2) 360 128 128 160 72 10 45 234

5 Б1.Б.15 За 108 30 12 18 78 3 За 108 30 12 18 78 3 45 4

6 Б1.Б.16 ЗаО 144 38 18 20 106 4 ЗаО 144 38 18 20 106 4 45 3

7 Б1.Б.17 Экз 144 36 18 18 72 36 4 Экз 144 36 18 18 72 36 4 45 3

8 Б1.Б.19 За 72 36 18 18 36 2 За 72 36 18 18 36 2 45 4

9 Б1.Б.20 За 72 36 18 18 36 2 За 72 36 18 18 36 2 45 4

10 Б1.Б.22 ЗаО 144 44 20 24 100 4 ЗаО 144 44 20 24 100 4 42 4

11 Б1.В.01 За 72 36 36 36 2 Экз 144 38 38 70 36 4 Экз За 216 74 74 106 36 6 45 345678

12 Б1.В.02 За 72 36 36 36 2 Экз 144 38 38 70 36 4 Экз За 216 74 74 106 36 6 45 345678

13 Б1.В.08 Экз 144 36 36 72 36 4 Экз 144 36 36 72 36 4 45 23

14 Б1.В.10 За 72 36 36 36 2 За 72 36 36 36 2 45 3

15 Б1.В.11 За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 123456

16 Б1.В.11.ДВ.01.01(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

17 Б1.В.11.ДВ.01.02(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

18 Б1.В.11.ДВ.01.03(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

19 Б1.В.11.ДВ.01.04(К) За 54 54 54 За 54 54 54 За(2) 108 108 108 59 123456

(План)

(План)

1 8 9КАНИКУЛЫ

ГИА

ПРАКТИКИ

ФОРМЫ КОНТРОЛЯ Экз(4) За(5) ЗаО Экз(4) За(5) ЗаО Экз(8) За(10) ЗаО(2)

Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту

Плавание

Легкая атлетика

Волейбол

Баскетбол

Теоретическая грамматика

Зарубежная литература

Практический курс перевода английского языка

Практический курс перевода второго 

иностранного языка (китайский, немецкий)

Практическая грамматика английского языка

Практическая грамматика второго 

иностранного языка (китайский, немецкий)

Практический курс английского языка

Практический курс второго иностранного языка

Этнокультурная специфика речевого поведения

Введение в профессиональную деятельность 

переводчика

Теория перевода

Теоретическая фонетика

Информационные технологии в лингвистике

Безопасность жизнедеятельности

ДИСЦИПЛИНЫ

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, 

(акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сес.)

Ауд. нагр. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Конт. раб. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Ауд. нагр. (элект. курсы по физ.к.)

40 4/6

Контр

оль
Всего

ИТОГО (с факультативами)
19 2/6

ИТОГО по ОП (без факультативов)
21 2/6

Всего
Кон 

такт.
Лек Лаб

Контроль

Академических часов

Пр КРП Конс СРЛаб Пр КРП Конс СР
Контр

оль

Недель
Всего

Кон 

такт.
Лек Лаб Пр КРП Конс

Кон 

такт.
Лек

Итого за курс

Каф. Семестры
Контроль

Академических часов

з.е. Недель Контроль

Академических часов

з.е.
№ Индекс Наименование

Семестр 3 Семестр 4

Недель
СР

Контр

оль
Всего



з.е.

1134 30 1174 31 2308 61

1134 30 1138 30 2272 60

59,4 55,3 57,4

54 54 54

22,1 22 22,1

22,1 22 22,1

3,3 3,4 3,4

1134 421 54 254 110 3 569 144 30

ТО: 16 

2/3

Э: 2 2/3

1066 456 30 336 90 502 108 28

ТО: 17 

1/3

Э: 2

2200 877 84 590 200 3 1071 252 58
ТО: 34

Э: 4 2/3

1 Б1.Б.18 За 72 26 12 14 46 2 За 72 26 12 14 46 2 42 6

2 Б1.Б.21 За 72 36 18 18 36 2 За 72 36 18 18 36 2 42 5

3 Б1.Б.23 ЗаО 144 38 18 20 106 4 ЗаО 144 38 18 20 106 4 45 5

4 Б1.Б.25 Экз КР 144 39 18 18 3 69 36 4 Экз КР 144 39 18 18 3 69 36 4 42 5

5 Б1.В.01 Экз 144 42 42 66 36 4 За 72 46 46 26 2 Экз За 216 88 88 92 36 6 45 345678

6 Б1.В.02 За 108 42 42 66 3 За 72 40 40 32 2 За(2) 180 82 82 98 5 45 345678

7 Б1.В.03 За 72 36 36 36 2 За 72 36 36 36 2 45 6

8 Б1.В.04 За 72 32 32 40 2 За 72 32 32 40 2 45 5

9 Б1.В.05 Экз 144 60 60 48 36 4 Экз 144 54 54 54 36 4 Экз(2) 288 114 114 102 72 8 45 5678

10 Б1.В.06 Экз 144 60 60 48 36 4 Экз 144 54 54 54 36 4 Экз(2) 288 114 114 102 72 8 45 567

11 Б1.В.11 За 54 54 54 За 58 58 58 За(2) 112 112 112 123456

12 Б1.В.11.ДВ.01.01(К) За 54 54 54 За 58 58 58 За(2) 112 112 112 59 123456

13 Б1.В.11.ДВ.01.02(К) За 54 54 54 За 58 58 58 За(2) 112 112 112 59 123456

14 Б1.В.11.ДВ.01.03(К) За 54 54 54 За 58 58 58 За(2) 112 112 112 59 123456

15 Б1.В.11.ДВ.01.04(К) За 54 54 54 За 58 58 58 За(2) 112 112 112 59 123456

16 Б1.В.ДВ.01.01 За 108 18 18 90 3 За 108 18 18 90 3 45 5

17 Б1.В.ДВ.01.02 За 108 18 18 90 3 За 108 18 18 90 3 45 5

18 Б1.В.ДВ.02.01 За 108 36 18 18 72 3 За 108 36 18 18 72 3 45 6

19 Б1.В.ДВ.02.02 За 108 36 18 18 72 3 За 108 36 18 18 72 3 45 6

20 Б1.В.ДВ.05.01 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 45 6

21 Б1.В.ДВ.05.02 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 45 6

22 Б1.В.ДВ.05.03 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 42 6

23 Б1.В.ДВ.06.01 За 72 32 32 40 2 За 72 32 32 40 2 45 6

24 Б1.В.ДВ.06.02 За 72 32 32 40 2 За 72 32 32 40 2 45 6

25 Б1.В.ДВ.09.01 Экз 144 36 36 72 36 4 Экз 144 36 36 72 36 4 45 67

26 Б1.В.ДВ.09.02 Экз 144 36 36 72 36 4 Экз 144 36 36 72 36 4 45 67

27 ФТД.02 За 36 18 18 18 1 За 36 18 18 18 1 45 6

(План) 108 48 48 60 3 2 108 48 48 60 3 2

Б2.01(У) ЗаО 108 48 48 60 3 2 ЗаО 108 48 48 60 3 2

(План)

1 8 9КАНИКУЛЫ

ГИА

ПРАКТИКИ

Учебная практика. Практика по получению 

первичных профессиональных умений и 

навыков

ФОРМЫ КОНТРОЛЯ Экз(4) За(5) ЗаО КР Экз(3) За(9) Экз(7) За(14) ЗаО КР

Этика устного перевода (английский язык)

Культура письменной речи

Перевод общественно-политических текстов 

(английский язык)

Перевод общественно-политических текстов 

(немецкий язык)

Перевод общественно-политических текстов 

(китайский язык)

Научно-технический перевод (английский 

язык)

Перевод в юридической сфере (английский 

язык)

Устный последовательный перевод 

(английский язык)

Волейбол

Баскетбол

Практикум по предпереводческому анализу 

текста

Перевод и интерпретация текста

Методы лингвистического анализа

Психолингвистические методы в 

межкультурной коммуникации

Письменный перевод (китайский, немецкий 

язык)

Практикум по культуре речевого общения 

(английский язык)

Практикум по культуре речевого общения 

(китайский, немецкий язык)

Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту

Плавание

Легкая атлетика

Лексикология

Стилистика

Методы научного исследования

Практический курс перевода английского языка

Практический курс перевода второго 

иностранного языка (китайский, немецкий)

Письменный перевод (английский язык)

Лингводидактика

ДИСЦИПЛИНЫ

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, 

(акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сес.)

Ауд. нагр. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Конт. раб. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Ауд. нагр. (элект. курсы по физ.к.)

40 4/6

Контр

оль
Всего

ИТОГО (с факультативами)
19 2/6

ИТОГО по ОП (без факультативов)
21 2/6

Всего
Кон 

такт.
Лек Лаб

Контроль

Академических часов

Пр КРП Конс СРЛаб Пр КРП Конс СР
Контр

оль

Недель
Всего

Кон 

такт.
Лек Лаб Пр КРП Конс

Кон 

такт.
Лек

Итого за курс

Каф. Семестры
Контроль

Академических часов

з.е. Недель Контроль

Академических часов

з.е.
№ Индекс Наименование

Семестр 5 Семестр 6

Недель
СР

Контр

оль
Всего



з.е.

1080 30 1152 32 2232 62

1008 28 1152 32 2160 60

55,8 54,9 55,4

54 54 54

21,9 22 22

21,9 22 22

972 371 16 336 16 3 493 108 27

ТО: 15 

1/2

Э: 2

720 230 230 346 144 20

ТО: 10 

1/2

Э: 2 2/3

1692 601 16 566 16 3 839 252 47
ТО: 26

Э: 4 2/3

1 Б1.В.01 Экз КР 144 59 56 3 49 36 4 Экз 144 50 50 58 36 4 Экз(2) КР 288 109 106 3 107 72 8 45 345678

2 Б1.В.02 За 72 50 50 22 2 Экз 144 48 48 60 36 4 Экз За 216 98 98 82 36 6 45 345678

3 Б1.В.05 За 72 50 50 22 2 Экз 144 56 56 52 36 4 Экз За 216 106 106 74 36 6 45 5678

4 Б1.В.06 Экз 144 80 80 28 36 4 Экз 144 80 80 28 36 4 45 567

5 Б1.В.ДВ.03.01 ЗаО 144 28 28 116 4 ЗаО 144 28 28 116 4 45 7

6 Б1.В.ДВ.03.02 ЗаО 144 28 28 116 4 ЗаО 144 28 28 116 4 45 7

7 Б1.В.ДВ.04.01 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 45 8

8 Б1.В.ДВ.04.02 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 45 8

9 Б1.В.ДВ.04.03 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 42 8

10 Б1.В.ДВ.07.01 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 45 8

11 Б1.В.ДВ.07.02 За 72 20 20 52 2 За 72 20 20 52 2 45 8

12 Б1.В.ДВ.08.01 ЗаО 144 22 22 122 4 ЗаО 144 22 22 122 4 45 7

13 Б1.В.ДВ.08.02 ЗаО 144 22 22 122 4 ЗаО 144 22 22 122 4 45 7

14 Б1.В.ДВ.09.01 Экз 180 50 50 94 36 5 Экз 180 50 50 94 36 5 45 67

15 Б1.В.ДВ.09.02 Экз 180 50 50 94 36 5 Экз 180 50 50 94 36 5 45 67

16 Б1.В.ДВ.10.01 Экз 144 36 36 72 36 4 Экз 144 36 36 72 36 4 45 8

17 Б1.В.ДВ.10.02 Экз 144 36 36 72 36 4 Экз 144 36 36 72 36 4 42 8

18 ФТД.01 За 72 32 16 16 40 2 За 72 32 16 16 40 2 49 7

(План) 108 4 4 104 3 2 108 2 2 106 3 2 216 6 6 210 6 4

Б2.02(П) ЗаО 108 4 4 104 3 2 ЗаО 108 4 4 104 3 2

Б2.03(Пд) ЗаО 108 2 2 106 3 2 ЗаО 108 2 2 106 3 2

(План) 324 25 25 227 72 9 6 324 25 25 227 72 9 6

Б3.Б.01(Г) Экз 108 5 5 67 36 3 Экз 108 5 5 67 36 3

Б3.Б.02(Д) Экз 216 20 20 160 36 6 4 Экз 216 20 20 160 36 6 4
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Подготовка и сдача государственного экзамена

Защита выпускной квалификационной работы, 

включая подготовку к процедуре защиты и 

процедуру защиты

ПРАКТИКИ

Производственная практика. Практика по 

получению профессиональных умений и опыта 

профессиональной деятельности (в том числе 

педагогическая практика)

Производственная практика. Преддипломная 

практика

ФОРМЫ КОНТРОЛЯ Экз(3) За(3) ЗаО(2) КР Экз(4) За(2) Экз(7) За(5) ЗаО(2) КР

Устный последовательный перевод (китайский 

язык)

Коррупция: причины, проявления, 

противодействие

Корпусные методы в переводческой 

деятельности

Стилистические аспекты перевода

Перевод специальных текстов

Устный последовательный перевод 

(английский язык)

Этика устного перевода (английский язык)

Устный последовательный перевод (немецкий 

язык)

Перевод экономических текстов (английский 

язык)

Перевод в туризме и сервисе (английский 

язык)

Язык делового общения в переводческой 

деятельности (английский язык)

Язык делового общения в переводческой 

деятельности (немецкий язык)

Язык делового общения в переводческой 

деятельности (китайский язык)

Электронные ресурсы на иностранном языке в 

переводческой деятельности

Практический курс перевода английского языка

Практический курс перевода второго 

иностранного языка (китайский, немецкий)

Практикум по культуре речевого общения 

(английский язык)

Практикум по культуре речевого общения 

(китайский, немецкий язык)

ДИСЦИПЛИНЫ

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, 

(акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сес.)

Ауд. нагр. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Конт. раб. (ОП - элект. курсы по физ.к.)

Ауд. нагр. (элект. курсы по физ.к.)

40 4/6

Контр

оль
Всего

ИТОГО (с факультативами)
19 3/6

ИТОГО по ОП (без факультативов)
21 1/6

Всего
Кон 

такт.
Лек Лаб

Контроль

Академических часов

Пр КРП Конс СРЛаб Пр КРП Конс СР
Контр

оль

Недель
Всего

Кон 

такт.
Лек Лаб Пр КРП Конс

Кон 

такт.
Лек

Итого за курс

Каф. Семестры
Контроль

Академических часов

з.е. Недель Контроль

Академических часов

з.е.
№ Индекс Наименование

Семестр 7 Семестр 8

Недель
СР

Контр

оль
Всего



Наименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули)

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-

9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-

13; ПК-14; ПК-15; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-26; ПК-27

Базовая часть

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-

9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-

13; ПК-14; ПК-15; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-26; ПК-27

Философия ОК-1; ОПК-1

История ОК-5; ОК-9

Социолингвистика ОК-6

Иностранный язык ОК-3; ОК-7; ПК-8

Русский язык и культура речи ОК-7

Культура стран изучаемого (английского) иностранного 

языка
ОПК-4

Психология ОК-4; ОК-9; ОПК-19

Информационные технологии в лингвистике ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-20; ПК-11

Физическая культура и спорт ОК-8

Безопасность жизнедеятельности ОК-8

Введение в языкознание ОПК-1; ОПК-2; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17

Практический курс английского языка ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-10

Практический курс второго иностранного языка ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-10

Основы межкультурной коммуникации ОК-3; ОПК-1; ОПК-4; ОПК-9

Этнокультурная специфика речевого поведения ОК-2; ОПК-4; ОПК-9

Введение в профессиональную деятельность переводчика ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-18; ПК-9; ПК-14

Теория перевода ОПК-1; ОПК-2; ПК-7; ПК-13; ПК-23

Лингводидактика ОК-9; ОПК-1; ОПК-19; ПК-15

Теоретическая фонетика ОПК-3

Теоретическая грамматика ОПК-3; ОПК-6; ПК-12

Лексикология ОПК-3

Зарубежная литература ОК-2; ОК-5

Стилистика ОПК-3; ОПК-8; ПК-10

Стратегии овладения иностранным языком ОК-8

Методы научного исследования ОПК-15; ОПК-16; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-26; ПК-27

Вариативная часть
ОК-8; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-10; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15; ПК-24; 

ПК-25; ПК-26; ПК-27

Практический курс перевода английского языка ПК-9; ПК-11; ПК-15

Практический курс перевода второго иностранного языка 

(китайский, немецкий)
ПК-9; ПК-11; ПК-15Б1.В.02

Б1.Б.24

Б1.Б.25

Б1.В

Б1.В.01

Б1.Б.21

Б1.Б.22

Б1.Б.23

Б1.Б.18

Б1.Б.19

Б1.Б.20

Б1.Б.15

Б1.Б.16

Б1.Б.17

Б1.Б.12

Б1.Б.13

Б1.Б.14

Б1.Б.09

Б1.Б.10

Б1.Б.11

Б1.Б.06

Б1.Б.07

Б1.Б.08

Б1.Б.03

Б1.Б.04

Б1.Б.05

Индекс

Б1

Б1.Б

Б1.Б.01

Б1.Б.02



Письменный перевод (английский язык) ПК-7; ПК-8; ПК-10; ПК-11

Письменный перевод (китайский, немецкий язык) ПК-7; ПК-8; ПК-10; ПК-11

Практикум по культуре речевого общения (английский язык) ОПК-5; ОПК-7; ОПК-10; ПК-10

Практикум по культуре речевого общения (китайский, 

немецкий язык)
ОПК-5; ОПК-7; ОПК-10; ПК-10

Практическая фонетика английского языка ОПК-7; ПК-14

Практическая грамматика английского языка ОПК-6; ОПК-7; ПК-10

Практическая фонетика второго иностранного языка 

(китайский, немецкий)
ОПК-7; ПК-14

Практическая грамматика второго иностранного языка 

(китайский, немецкий)
ОПК-6; ОПК-7; ПК-10

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту ОК-8

Дисциплины (секции) по выбору ОК-8

Б1.В.11.ДВ.01.0

1(К)
Плавание ОК-8

Б1.В.11.ДВ.01.0

2(К)
Легкая атлетика ОК-8

Б1.В.11.ДВ.01.0

3(К)
Волейбол ОК-8

Б1.В.11.ДВ.01.0

4(К)
Баскетбол ОК-8

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 ПК-7; ПК-26

Практикум по предпереводческому анализу текста ПК-7; ПК-26

Перевод и интерпретация текста ПК-7; ПК-26

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ПК-24; ПК-25; ПК-27

Методы лингвистического анализа ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ПК-24; ПК-25; ПК-27

Психолингвистические методы в межкультурной 

коммуникации
ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ПК-24; ПК-25; ПК-27

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 ПК-9; ПК-15

Перевод экономических текстов (английский язык) ПК-9; ПК-15

Перевод в туризме и сервисе (английский язык) ПК-9; ПК-15

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 ПК-9; ПК-15

Язык делового общения в переводческой деятельности 

(английский язык)
ПК-9; ПК-15

Язык делового общения в переводческой деятельности 

(немецкий язык)
ПК-9; ПК-15

Язык делового общения в переводческой деятельности 

(китайский язык)
ПК-9; ПК-15

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 ПК-10; ПК-12

Перевод общественно-политических текстов (английский 

язык)
ПК-10; ПК-12

Перевод общественно-политических текстов (немецкий 

язык)
ПК-10; ПК-12

Перевод общественно-политических текстов (китайский 

язык)
ПК-10; ПК-12

Б1.В.ДВ.05.01

Б1.В.ДВ.05.02

Б1.В.ДВ.05.03

Б1.В.ДВ.04.02

Б1.В.ДВ.04.03

Б1.В.ДВ.05

Б1.В.ДВ.03.02

Б1.В.ДВ.04

Б1.В.ДВ.04.01

Б1.В.ДВ.02.02

Б1.В.ДВ.03

Б1.В.ДВ.03.01

Б1.В.ДВ.01.02

Б1.В.ДВ.02

Б1.В.ДВ.02.01

Б1.В.ДВ.01

Б1.В.ДВ.01.01

Б1.В.11

Б1.В.11.ДВ.01

Б1.В.08

Б1.В.09

Б1.В.10

Б1.В.05

Б1.В.06

Б1.В.07

Б1.В.03

Б1.В.04



Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 ПК-9

Научно-технический перевод (английский язык) ПК-9

Перевод в юридической сфере (английский язык) ПК-9

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.7 ОПК-14; ПК-8; ПК-11

Электронные ресурсы на иностранном языке в 

переводческой деятельности
ОПК-14; ПК-8; ПК-11

Корпусные методы в переводческой деятельности ОПК-14; ПК-8; ПК-11

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.8 ПК-9

Стилистические аспекты перевода ПК-9

Перевод специальных текстов ПК-9

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.9 ПК-12; ПК-13; ПК-14

Устный последовательный перевод (английский язык) ПК-12; ПК-13; ПК-14

Этика устного перевода (английский язык) ПК-12; ПК-13; ПК-14

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.10 ПК-12; ПК-14; ПК-15

Устный последовательный перевод (немецкий язык) ПК-12; ПК-14; ПК-15

Устный последовательный перевод (китайский язык) ПК-12; ПК-14; ПК-15

Практики

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-

9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-

13; ПК-14; ПК-15; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-26; ПК-27

Вариативная часть

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-

9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-

13; ПК-14; ПК-15; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-26; ПК-27

Учебная практика. Практика по получению первичных 

профессиональных умений и навыков

ОК-8; ОК-12; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; 

ПК-25

Производственная практика. Практика по получению 

профессиональных умений и опыта профессиональной 

деятельности (в том числе педагогическая практика)

ОК-3; ОК-4; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОПК-10; ОПК-18; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15; ПК-23

Производственная практика. Преддипломная практика
ОК-1; ОК-2; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-12; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ПК-8; ПК-9; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-

26; ПК-27

Государственная итоговая аттестация

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-

9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-

13; ПК-14; ПК-15; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-26; ПК-27

Базовая часть

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-

9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-

13; ПК-14; ПК-15; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-26; ПК-27

Подготовка и сдача государственного экзамена
ОК-3; ОК-4; ОК-8; ОК-9; ОК-10; ОК-11; ОК-12; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-7; ОПК-8; ОПК-9; ОПК-10; ОПК-11; ОПК-12; ОПК-13; ОПК-14; 

ОПК-18; ОПК-19; ОПК-20; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-15

Б2.03(Пд)

Б3

Б3.Б

Б3.Б.01(Г)

Б2

Б2

Б2.01(У)

Б2.02(П)

Б1.В.ДВ.10

Б1.В.ДВ.10.01

Б1.В.ДВ.10.02

Б1.В.ДВ.09

Б1.В.ДВ.09.01

Б1.В.ДВ.09.02

Б1.В.ДВ.08

Б1.В.ДВ.08.01

Б1.В.ДВ.08.02

Б1.В.ДВ.07

Б1.В.ДВ.07.01

Б1.В.ДВ.07.02

Б1.В.ДВ.06

Б1.В.ДВ.06.01

Б1.В.ДВ.06.02



Защита выпускной квалификационной работы, включая 

подготовку к процедуре защиты и процедуру защиты

ОК-1; ОК-2; ОК-5; ОК-6; ОК-7; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-6; ОПК-7; ОПК-12; ОПК-14; ОПК-15; ОПК-16; ОПК-17; ПК-8; ПК-9; ПК-23; ПК-24; ПК-25; ПК-

26; ПК-27

Факультативы ОК-10; ПК-10; ПК-15

ОК-10; ПК-10; ПК-15

Коррупция: причины, проявления, противодействие ОК-10; ПК-15

Культура письменной речи ПК-10ФТД.02

Б3.Б.02(Д)

ФТД

ФТД

ФТД.01



Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 236 256 243 60 31 29 60 29 31 61 30 31 62 30 32

Итого по ОП (без факультативов) 234 246 240 60 31 29 60 29 31 60 30 30 60 28 32

Б1 Дисциплины (модули) 49% 51% 30.7% 222 225 222 60 31 29 60 29 31 57 30 27 45 25 20

Б1.Б Базовая часть 108 126 108 54 31 23 42 19 23 12 10 2

Б1.В Вариативная часть 99 114 114 6 6 18 10 8 45 20 25 45 25 20

Б2 Практики 0% 100% 0% 6 12 9 3 3 6 3 3

Б2 Вариативная часть 6 12 9 3 3 6 3 3

Б3 Государственная итоговая аттестация 6 9 9 9 9

Б3.Б Базовая часть 6 9 9 9 9

ФТД Факультативы 2 10 3 1 1 2 2

ФТД 2 10 3 1 1 2 2

1 1 1 1  КУРСОВЫЕ РАБОТЫ (КР)

1 1 1 2 2  ЗАЧЕТЫ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 2 1 1 2 1

24 11 4 7 4 2  ЗАЧЕТЫ (За) 10 4 6 8 4

44 7 4 3 7 3

Обязательные формы контроля

  ЭКЗАМЕНЫ (Экз) 5 3 2 8 4

-- 3.3 2.9 - 3.3 3.4Конт. раб. (элект. курсы по физ.к.) 2.5 - 3 2.9

- 21.9 22- 22 20.7 - 22.1 22Конт. раб. (ОП без элект. курсов по физ.к.) 21.8 - 22 22.2

54- -в период гос. экзаменов - -

- 54 54- 54 54 - 54 54ОП, факультативы (в период экз. сессий) 54 - 54 54

55.8 54.957.3 55 - 59.4 55.3 -

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 56.3 - 58 54.5 -

Процент ... занятий от аудиторных
 лекционных 15.1%

 в интерактивной форме 78.6%

Сем 7 Сем 8Всего Сем 5 Сем 6 ВсегоБаз.% Вар.%
ДВ(от 

Вар.)%

з.е.

Курс 2 Курс 3 Курс 4

Всего Сем 3 Сем 4

Итого Курс 1

Всего Сем 1 Сем 2


